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RESOLUTION.
Proceedings of His Exalted Highness the Nizami s Governmen' in the Judicial,

Police and General (.Archaeological) Departments.

No. Miscellaneous.

Dated Hyderabad, Deccan, ist January 1919.

R e a d

x. Letter dated ist March, 1917, from Dr. L. D. Barnett, M.A., Litt.D., Keeper of Oriental 

Printed Books and MSS., British Museum, to the Superintendent of Archaeology.

2. Letter No. 1607, dated 13th Khurdad, 1326 F „  from the Judicial Secretary to the 

Financial Secretary, His Exalted Highness’ Government.

7 3. Letter No. 2031, dated the 2nd June, 1917, from the Financial Secretary to the Judicial

Secretary, His Exalted Highness’ Government.

Observations

In December 1916, Mr. G. Yazdani visited the temples at Palampet and 
Uparpalli and obtained ink estampages of all the inscriptions there. Later on 
he approached Dr. L. D. Barnett, M.A., Litt.D., Keeper of Oriental Printed Books 
and MSS. in the British Museum, in connection with the editing of the epigraphs.

Dr. Barnett’s interest in Indian antiquities, particularly in the inscriptions 
of His Exalted Highness’ Dominions, is so well known that his offer to edit the 
Palampet and Uparpalli inscriptions was very welcome to this Government, and 
they readily consented to publish them for the benefit of students in the form of 
a monograph, as No. 3 of the Hyderabad Archceological Series.

The inscriptions published in the monograph are six altogether, two of which, 
the large ones— one on the Palampet pillar and the other from Uparpalli— are 
important; the rest are of minor significance. The subject of the Palampet 
pillar inscription is the pious works and virtues of Recherla Rudra, a general in 
the service of the Kakatiya king Ganapati. It also narrates the lineage of Rudra 
and throws some light on the military exploits of the Kakatiya kings. The 
inscription in verses 35-44 speaks of the foundation of a magnificent city and 
the construction of a temple to Rudresvara, which apparently refer to the old city 
of Palampet and the temple there.

The Uparpalli record gives the origin of Recherla Rudra and mentions one 
Kataya, who received “ high promotion under king Ganapati and carried out 
various public works.” The final section specifies the estates granted by Kataya 
with the sanction of Ganapati for the maintenance of the temple.

His Exalted Highness’ Government desire to express their deep appreciation 
of the careful and scholarly manner in which Dr. Barnett has edited these inscrip
tions and they trust that the monograph will be a useful addition to the history 
which is already available of the Kakatiya kings and their fomidations.

<SL



Mr. G. Yazdani has attached to the monograph a map showing the places 
mentioned in the Palampet pillar inscription, all of which he succeeded in identi- 
fying. Mr. Yazdani considers that Recherla of the record is identical with 
Recherla in the Karimnagar district, which is not far from other localities men
tioned in the inscription. Further, he has identified Nradkude with the village 
Nuddakuda (in the Parkal Taluqa), on account of the close proximity of the latter 
to Palampet. This view is supported by Dr. Barnett, who considers that prob
ably the name Nradkude has been metrically shortened for Nradakude, from 
which the form Nadakude, or Nadakuda, may have been derived. Any of the last 
two forms seems to have been meant by the f Nuddakuda ’ in the Parkal Taluqa, 
as shown in the Hyderabad map. The other places require no explanation.

Order

That the monograph be published with this Resolution as No. 3 of the
Hyderabad Archceological Series.

(By order)

A. H yd ar i,

Secretary to Government.
Judicial, Police and General Departments.

Copy forwarded to

1. The Sadru-l-Miham Peshi to His Kxalted Highness the Nizam.
2. The Secretary, Political Department.
3. The Secretary, Financial Department.
4. The Secretary, Revenue Department.
5- The Director of Public Instruction.
6. The Superintendent of Archaeology.
7- The Superintendent, Government Press, for publication in the Jarida.
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A.—PALAMPET PILLAR INSCRIPTION.
The following inscription, which is now published for the first time, is 

incised upon the four faces of a quadrangular pillar of polished black basalt on 
the north-east of the temple. At the top of the pillar there is a kind of truncated 
spire, encircled by bands. Below this there is on each face a sunken tablet 
bearing sculptures in high relief and bordered on each side by a miniature 
column. On the first face the sculpture represents a linga on an abhisheka-stand; 
on the second, a cow and a ca lf; on the third, the sun and m oon; on the fourth,'
Ganesa. Underneath these decorations is the text of the inscription, which is in 
fairly good Telugu characters of the type usual in the period, and' ranging in 
height from £ inch to f  inch. There is hardly,any distinction between the long 
and the short vowel i. The language is Sanskrit, and the inscription is in verse 
throughout. The orthography shows few points of interest. Usually, but not 
always, consonants are doubled after r. B  appears in place of v in brimdam 
(L 103b br[d*]ta (1. 150), and Badab-dgni (1. 159). We find the sandhi-ioxms 
-M at[a*]§  (1. 127) and -M a y o  (1. 133), on which see W hitney’s Grammar, § 227.
Of some lexical interest are the following: kasturipatralekhayate (1. 3), ’ visha- 
janmave (1. 63, but perhaps corrupt), sarim (1. 64), vydnandh (1. 99), p'ratinripas 
(1. 106), prakhara (l. 148),1 khurali (1. 149), tayamanas (11. 162-3), and pratigamda 
(1. 177)- The author uses both dvishatam ]etd (1. 38) and ripum jeta (1. 59) the 
former in defiance of Panini II, iii. 69; cf. vodhur^bhbhuvam (1. 117).

The metres are as follows: anushtubh, verses 1, 2, 5, 9, 10, 12 14 16 18 
23, 33"36, 39-40, 42, 47, 48, 5°*541 vasantatilaka, verses 3 7 n  22 An■ 
mandakranta, verses 4, 13, 44; sragdhard, verses 6, 8, 30; Sardulavikndita, verses 
*5j IQ*21) 24.- 26, 28, 29, 31, 32; malim, verse 17 ; trishtubh, verse 25; .idlini 
verses 27, 41, 46; iikharini, verses 37, 38. Verse 45 is of the dry a class, but has 
only seven feet in its second half.

The subject of the record is the pious foundations and virtues of Recherla 
Rudra. After a series of benedictions invoking Ganesa, Sarada, Siva, and Vishnu 
(verses 1-4), the poet dilates upon the glories of king Ganapati,’ of the K akatiya 
dynasty (verses 5-8)- Recherla Rudra was a loyal general in Ganapati’s service 
(verse 9). The lineage of Rudra is then narrated. The first of the family to be 
mentioned is a general named Brahm a (in the vernacular he was probably called 
Bommaya), who quickly conquered K afichi (Conjevaram) and thus ensured 
the victory of the Kakatiya king, by whom is meant probably Prola I  (verses 
io -n ). In his family was another distinguished general named K ataya I (verses 1

1 This word is used by Jain writers; and it seems unnecessary to suppose that here it is an error for prakara.
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12-13). K ataya’s son was the general Kama, who when commanding the army 
of Prola [II] slew king Manthanya-Gunda,1 2 and scattered in flight other hostile 
kings (verses 14-15). The son of Kama was K ataya II, also an illustrious general 
(verses 16-17) ; and his son by Kam am ba was Rudra, the hero of our record, 
on whose brilliant military exploits, piety, beauty, and splendour our poet dilates 
in verses 18-46. He tells us that when “  Rudra-naradhipa,” meaning apparently 
the K akatiya Rudradeva, went to heaven, the hostile monarchs slain by (?) the 
general Rudra sprang up in panic (verse 21). The general Rudra caused king 
Nagati to flee away before his advancing army (verse 23). He restored the 
fortunes of the Kakatiya king in a grave crisis (verse 24). He performed a 
consecration of the god Rudresvara in Orugallu, the modern Warangal, and 
endowed the temple with the village of Nekkonda (verses 33-34). He built a 
magnificent city (verses 35-44), in which he constructed a temple to Rudresvara 
(verses 45-46), and in £aka 1135 endowed that god and Gaurlsa with the towns 
of Upparlapalli and Borlapalli (verses 47-48). In Atuku.ru the temple (or 
temples) of Rudresvara, Katesvara, and Kamesvara* received from him the 
village of Nradkude (verses 53-54).

The details of the date of the grant mentioned in verses 47-48 (11. 183-184) 
are: Saka 1135, the cyclic year Srimukha, Madhu (i.e. Chaitra) sukla 8, Bhanu- 
vara, the nakshatra Pushy a. These data work out regularly to correspond with 
Sunday, March 31, A.D. 1213, when the given tithi ended 10 hours and a few 
minutes after mean sunrise, and the nakshatra Pushya ended 18 hours 49 minutes 
after sunrise.3

T E X T.

First Sid e . .

1. Sri-Rudresvaraya namah 11 P ayad = vas= sa
2. Ganadhlso yat-kapole mad-ambuna
3. sikte=li-pan[k*]tih kasturipatralekhayate
4. sphutam II [1*] Deyad=vas==sarvvada devl Sara-
5. da vara-da mudam I deva-danava-samdoha-
6. vamdyamana-pad-ambuja 11 [2*] Yat-pada-padma-
7. yugale pranat-amaremdra-k5tlra-nlla-ma-
8. ni-lola-inarlchi-jalam I dhatte bhramad-bhrainara-vibhra-
9. mam==Imd.umaulir=deva§— Sivas==sa bhavatad=bhavatam

10. vibhutyai II [3*] Ella-kolah sa bhavatu vibhuh Sripatih sre-
11. yase vah sarvvair— vyapta jaladhi-salilaih sveda-bimd-u-
12. pamanaih 1 damshtra-kotau nihita-vasudha yat-ta-
13. nur— bhati chamdra-lekha-koti-sthita-jaladhara bhuri-

1 This is Gunda, king of Mantrakuta, stated to have been overcome by Prola II (Tnd. Ant., vol. u ,  p. 13); 
his name is given as Mamtena-Gumda in Epigr. Ind., vol. 3, pp. 85, 89.

2 These divinities are all phases of Siva. The name of Rudresvara commemorates Rudra himself; that of 
Katesvara commemorates Rudra’s father and great-grandfather, and that of Kamesvara, his grandfather.

' i l  am indebted to Mr. R. Sewell for verifying my calculations.
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14. tar a yatha dyauh 11 [4*] &rimad-Gapapati-kshonIpatir==ja-
15. yati jitvarah 1 vach-chitte=pi vasamn==Is6 11a mum-
16. chaty=achala-sthitimll[5*] Prasthane yasya vaji-vraja-khu-
17. ra-dalitad= utthita bhumi-bhagad==bhati sphit=anu-
18. killa-prasrita-pavanato dhulir==agre vrajamti I pri(pri)-
19. thvl ten=anuvelarh nikhija-naya-vida rakshita ta-
20. t-priy-arttham tad-vairi-kshonipalan svayam — i-
21. va rabhasa hamtum=agre prayamti 11 [6*]
22. Sev-arttham— agata-mah!pati-vahan-ebha-hast-a-
23. gra-nis[s*jruta-payah-prishat-abhishekah I tivre nidagha-
24. samaye=pi susita-gatro l5ko yadlya-bha-
25. van-amgana-desa-vartti ll [7*] Yad-datt-ananta-vitta-praka-
26. [ti]ta-vibhava-prita-vipremdra-samgha-prarabdh-aneka-
27. yajna-prachuratara-havih-prapti-jata-pramodah I
28. deva-vratasya havya-prakara-vahanatah prapta-bhu-
29. ri-prayasah saukhyam duhkhena nunaih kalayati
30. militam sarvvada liavyavahah ll [8*] Tad-bhaktasya pra-
31. vlrasya srlmad-Rudra-chamupateh I Recherlla-sva-
32. mino vamsaiii vakshye vikhyatam==uttamam II [9*] Srlma-
33. d-Brahm-akhya-senanir=abhud=bburi-gun-anvitah 1 ni-
34. ja-pratapa-prakara-paritrata-maliltalah ll [10*] Tu- 
35- ryya-pranada-samanamtaram=eva turnnam= ak.shi-
36. pya yo yavanika-sadrisarii kavatam I Kamchi-pu-
37. rasya samapaday ad= asu vlra-lakshmx-vivaha-
38. m =ilia Kakati-vallabhasya ll [ n *  | Tat-kule dvishatam jeta
39. Katay-akhyas==chamupatih I vichitra-sampadam
40. patram prasutah saj-jana-priyahii [12*] Prahva-Brahma-
41. pramukha-nikhil~amartya-kotira-k5ti-syuta-
42. sphlta-sphurad-imi-mani-sreni-sona-prakasarii 1
43. Srlkaihtha-srl-pada-jalaruham sevate sma praka-
44. mam pritya yasya sphutam= ahar-ahas ==chitta-
45. matta-dvirephahii[i3*] Tat-putras==chitra-charitrah Kama-
46. nama chamupatih l loka-natha-pad-ambho-
47. ja-puja-nirmmala-manasah ll [14*] Srimat-Prola-nri-
48. pala-sainya-patina vikhyata-vikrarhtina yuddhe
49. yena maha-balena uihate Mamthanya-Gumd-a-
50. dhipe I anye vairi-nripalakah pratidisam pradu •
51. druvams=tat~kshanat— simhen==eva nipatite gaja-patau
52. Sesha gajah kshudrakahn[i5*] Tasmat==Kataya-senanI-
53. s— sflnuh sunrita-bhashanah l jatah sura-stut-a-
54. vakra-parakrama-vibhushanah ll [16* j Guna-mani-
55. gana-simdhur==yyas=satam=eka-bamdhur=vvitara-
56. na-sura-vrikshah satit-arati-pakshah l pra-
57. thita-vimala-budhdhih sadhit-abhishta-sidhdhih stu-
58. ta-Pasupati-murttih sannut-anaiiita-kirttih ll [17*]
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Second Sid e .

59. Tasm aj— jato ripum(n) jeta srimad-Ru-
60. dra-chamupatih 1 R ohanad= iva saile-
61. m drad^vaiduryya-m anir=uj[j*]valahil[i8*] Merau
62. sthairyyam==amarddave Manasije sauriidaryya-
63. m =Isa-druhe l gariibhlryyam visha-janm ave=
64. smani Saririi gathe(dhe) sura-kshmaruhe 1 danam
65. dhi(di)na-durasade Kam alabhiis=srishtva tad-a-
66. pritito dosh-Ssprishta-gun-akaraih yam = a-
67. snjat^Kam am bika-nam danam  .11 [19*] Vlr-arati-
68. nrip-amdhakara-taraner==yyasya pr-atap-ata-
69. pah pratyartthi-pramada-lasan-mukha-sarojata-
70. vrajam(ja)-mlanatam I ascharyyam kuruteta-
71. ram priyatama-prapti-pramod-an vita-
72 . svamta-svar-vvanit-akshi-kairava-vana-protphu-
73. llatam cha sphutaih 11 [20*] Srimad-Rudra-naradhipe
74. ripu-mahlpal-adri-vajre divam yate
75. Kakati-natha-bhogya-vilasat-pri(pri)thvi-kar-a-
76. karshane l sariibra(bhra)iiitah samam==utthitali
77. sarabhasam vairi-kshamapalakah 11 ye
78. [ ----^ rajn-amganeshu vijita vikhyata-
79. [?vikram]tinall[2i*] Uddamda-mamdalikato==rii-
80. [ga ^i]ro=vakhamdya tumga-dhvaj-agra-nihi-
81. tarn prakatara sva-bharttuh I puryyajm * J nyavesa-
82. yad=asesha-saniriddhi-sasya-kshetre=ri-bhu-
83. pati-mriga-vraja-bhitaye yah II[22*] Yat-se-
84. na-dhvaja-dariid-agra-patakabhih pratarjji-
85. tah I dri(dru)tam N agati-bhupalah palaya-
86. [na]-paro==bhavat II [23*] Surah svami-hitah su-
87. nischita-matir==yyah Kakat-isah-sriya * pa-
88. de bhurishu kaihtakeshu nihite tikshneshu
89. mohat=kshanaih traividye vyathite cha ta-
90. n=bhuja-balad=u[d*]dhritya pishtva h ath at= ta-
91. m = asthapayad= avyatharii sthirataraih
92. Recherlla-Rudra[8#] svayam h [24*j Simhasanarh
93. mamclajik-abhidhaham ya[ -  w _ j
94. dvam dvam =ativa subhram I saih[ -  v/]
95. dhiro==labhata sva-bharttuh sarii[ -  w -  ]
96. d=atma-parakramenall[25*J Yad-ba[nas==saj-
97. mar-amganeshu nisitah p r[---- ^ pri]-
98. thvipatIn==nirbhbhidy=apy=avishakta-rakta-va[piishoj
99. rajamti nu vyananali I asmad-darsana-matra-

100. to gatavatarh tesham divam tat-kshanad— asina- / •

• This danda is unnecessary. * Read KahaMa-irlya.
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io i. bhir—vvihitarii vri(vri)tha kshatam =iti vrida-bhare-
102. na dhruvam!! [26* ] Banair— yyena chchhinna-darndarii vipa-
103. ksha-kshoniriidranam patitaiix chchhatra-bri(vri)ih-
104. dam l pamsu(su)-chchhannam bhati sarngraina-ramge
105. yadvat—tesham nihprabharn1 kfrtti-biinbaih ll [27*] Ya-
106. d-bhiti-prapalayita pratinripas—tat-tulya-*
107. ta-lipsaya nunatfa bhumibhritam ina-
108. hariiti katakany==eka-kshanad==dbr-bbalat I
109. akramamti visala-sa(sa)la-gahana-
110. n y— any air =  agamy any= atisphurj j an-n aga-kul- a-
111. kulani vicharad-vaji-vrajani sphutam II [28*]

Third Sid e.

112. Yasy=avakra-parakrama-pranayinas=sauva-
113. ■ rnna-puriikhas=saras=tikshn-agras==samare ripu-
114. kshitipati-vrataiii vibhidya kshanat ibhu-
115. mini sampravisariiti dushta~damanad==asma-
116. bhir —ady=o[ d*jdhritah pri(pri)thvi-bhara iti dhruvam
117. kathayitum vodhur==bhbhuvarii bhoginah
118. 11 [29*] Yad-dor-ddamd-d[d*]dhrit-asi-prahati-viniha-
119. t-arati-vlra-kshitisa-svar-lloka-stri-vivaha-
120. pratata-yavanika-sannibhas==samvibhati I yu-
121. dthe (ddhe) sannadtha (ddha) - vaj i-vraj a-khura-vidalad-bu (bhu) -samu-
122. tthah paragah khe vistirnnah karhiidra-prachura-
123. mada-jalais=chhinna-mulas== samaihtat ll [30*] Vi-
124. r-arati-maha-bala-prainathini yasy= a-
125. si-lekha sphutam dhatte dhuma-ruchirii pra-
126. tapa-dahanasy=arati-gatr-5tthitah I jva-
127. l-aba(bha)rii rudhira-schhatj a*]s=cha dadhate vair-Ibha-ku-
128. mbha-sta(stha)lad=rakt-aktani cha mauktikani pa-
129. titany= aihgara-sobharii bhuvi ll [31* j Haras=ta-
130. rataro=pi rariidhra-nihitah Sakrasya damta-
131. valah subhr-ariig5 = p i mad-ambu-seka-ma-
132. lino hamsah sito=pi sphutarii I pritim
133. yati jade sudhamsur==amala-schhay5==
134. pi doshakaras==tarii(n)=n=aite sadriSa yadiya-
135. yasasa nirddosha-subhr-atmana 11 [32*] Orugallu-
136. pya(pu)re yas=cha srunad-Rudra-chamupati-
137. hi RudreSvarasya devasya pratishtham=akaro-
138. t==kri(kri)till[33*] Pradach=ch==asmai Sivay =  atha Kama-
139. iiiba-tanayas=sudhih I ramg-amga-bho-
140. ga-si[d* jdhy-arttham gramam Nekkomda-sariijnitam 1

1 Read nishprifbhatn.
5 The engraver has actually written tatuulya, the first u being made as a loop under the t, the secoud u as a 

hook on the right side at the top of the loop.

• c°i*2x



I I I  , § L
X4X- DO [34*] Ten= akari puri tuihga-Sririiga-prarQ-
142. [ha]-bhasura l yatra ramyani ha-
143. rmyani sasvatyah sarwa-sampadah 11 [35*] Sri- 
144- mad-[D*] vara vati nityam==Ayodhya sa-Giri-
145. vraja Isri-Visala cha Madhu(thu)ra spashta-
146. m Bhogavati cha ya ll [36*] K vachid= y  at r= odagra-
147. dvipa-pati-brihad-brimhita-ravah 11 kvacliid = va-
148. j i-vrata-prakhara-khura-tamkara-nika-
x49- rah 11 (1) kvachid= vira-vy uha-prakrita-khi 1 rali-ke-
150. Ji-kalahah kvachid-=[d*|yuta-br[a*]ta-prachura~vi-
X5X- ta-vada-vyatikarah 11 [37*] Kvachid— vina-venu-dhva-
152. ni-yuta-vadhu-gana-ninadah kvachi 11=na vy a-
x53- sravya-mradima-yuta-padya-prapatha-
154. 11am 1 kvachid =vipra-vrata-spliuta-krita-chatur-vve-
x55- da-gunanam kvachich=chhastr-abhyasa-vyasani-
156. sad-upanyasa-vibhavah 11 [38*] Yasya[s*J sriya-
157. rn=iva drashtum tambula-latika dru-
158. tam l iidyana-puga-skamdh-agrany=aro-
159- hamti samarhtatah 11 [39*] Badab(v)-agni-bha-
160. y-ayatah paravara iva sthi-
161. tah 1 tat-puri-darppana-nibhas==tadaga-

F ourth Sid e .

162. s= tena karitah 11(40*] Yasraima~urmmi-srenibhis==tayama-
163. nas=toya-pram te phetia-mulah samarhtat I ve-
164. la lola-sphara-samkh-avalinatii tuly-akarah
165. kurvvate siriidhu-samyam 11 [41 *] Yadlyam  =  ariibu ni-
166. khila grihnamti d.hruvatn=ambudah 111a samudra-
167. hi yatah svadu jalarn vahamti sarvvatahn[42*] Y a sy = a -
168. tinirmmala-jalath pratima-chchhalena tarah pravisya vi-
169. mala nikhilah kshapasu 1 kurvvariiti nunam=u-
170. da-vasa-tapah prakamam pilrim-emduna
171. saha satnagatnatiaya nityaiii 11 [43*] Maiiid-o-
172. damchat-prachura-vilasal-lola-kallola-mala-
173. dola-lila-sukhita-vihaga-vyuha-kamte
174. samamtat lyatr=oddhutan==amala-prisha-
175. tam4= chataka mina-puchchhair=grishme durad=a-
176. bhiaipatato vrishti-mohat— pibatnti ll [44*] Tasyarn— a-
177. tiruchirayarh puryyarii pratigarhda-bhaira-
178. vas= so = yam  I RudreSvara-pratishtham == akarod— [d* J vi-
179. jemdra-samstutyam ll [45*] Prasad-agre yasya sau-
180. varnna-kuriibhah spashtam bhati dyotit-akasa-desa-
181. h I sasvat=purvva-kshbnibhri(bhri)t-turi:iga-sriThga-sthayi- 1

1 This dat}4a is superfluous.
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182. sphlt-aditya-bimba-prakasah 11 [46*] Sara-lok-erhdu-
183. bhu-sauikaye Sak-abde Srlm uk’ie  Madhau 1 su~
184. kl-ashtamyarii Bhanuvare Pushyarkshe cha [maj-
185. ha-matih 11 [47*] Rudresvaraya bhog-arttha[m]
186. Gaurisa-sahitaya sah 1 pradad=U-
187. pparllapallim cha Borllapallim cha s-adararii II [48* j
188. Mad-vamsa-jah para-mahipati-vamsa-ja va pa-
189. pad= apeta- tnanasS bhuvi bhumipalah 1
190. te palayamtu mama dharmmam=imam sama-
ig i. stam tesham maya virachitb == rhjalir= esha m[uj-
192. rdhnili[49*] Satruu=api krito dharmmah palanlyah
193. prayatnatah I satrur=eva hi satrus==[s*]yad=tha(dha)-
194. rmrnah satrur=nna kasya-chit ll [50*] Sva-dattam para-da-
195. ttahi va yo hareta vasumdharam I sha-
196. shtim varsha-sahasrani vishthayam jaya-
197. te kri(kri)mihli [51*] Tasmad==asmat-kritah pritya dharmma-
198. s= sarmma-samriddhaye I bhavadbhir==avan!palah
199. palanlyah prayatnatah ll [52*] Nitya-^rlmati
200. samtushyamn=Atukfiri-pure vare 1 sustha-
201. pitaya devaya srlmad-Rudra-chamu-
202. patihll[53*J Katesvaraya bh5g-artthaiii pradat==Kame-
203. svaraya cha I Rudresvaraya cha sudhlr==N.radkude-
204. gramam=uttamarii ll [54*]

TRANSLATION.

(Line 1). Obeisance to the blessed Rudresvara !
(Verse 1). May that Ganadhtsa protect you on whose cheek, besprinkled 

with rutting ichor, the line of bees appears distinctly like a streak of musk.
(Verse 2). May the goddess Sarada, giver of boons, whose lotus-feet are 

adored by the troops of gods and demons, ever grant you joy.
(Verse 3). May that god Siva, whose diadem is the moon, at whose pair of 

lotus-feet the mass of quivering rays from the sapphires in the crest of obeisant 
lords of the gods assumes the semblance of gadding bees, be for your prosperity.

(Verse 4). May that lord Sripati, in sport (assuming the form of) a Boar,1 be 
for your happiness— he whose body, covered with all the waters of the ocean like 
drops of sweat and holding the earth fixed on the tip of his tusk, appears like the 
sky {studded) with many stars and having a cloud standing at the point of the 
crescent moon.

(Verse 5). Victorious is the puissant blessed king Ganapati, in whose spirit 
dwells Isa without abandoning his achala-sthiti [dwelling on the mountains, or 
immovable condition].

(Verse 6). When he takes the field, the thick dust arising from the ground 
split open by the hoofs of his squadrons of horses, and advancing in front {of

1 The boar was the crest of the Kakatiyas.



him) because of the wind moving forward in a favourable direction, appears like 
the Earth herself, who, constantly protected by that master of all policy, is 
furiously marching in the van in order to slay the monarchs his foes for his pleasure.

(Verse 7). The people going about in the courts of his palaces have their 
limbs well cooled even in the season of intense heat by being bathed with drops 
of water streaming forth from the tips of the trunks of elephants ridden by kings 
who have come to do service to him.

(Verse 8). The sacrificial Fire, delighted at obtaining most abundant obla
tions in the many sacrifices undertaken by the congregations of great Brahmans 
pleased by the magnificence displayed in the endless largesses bestowed by him,
(but also) suffering much toil in carrying to the company of the gods the series of 
oblations, assuredly feels always joy mingled with pain.

(Verse 9). I will tell of the famous and most noble lineage of the hero 
devoted to him, the blest General Rudra, the lord of Recherla.

(Verse 10). There was a general named the blest Brahma, possessing many 
virtues, who protected the earth by the rampart of his majesty.

(Verse n ) . As soon as his musical instruments had pealed forth he swiftly 
flung open the doors of the city of Kafxchx like a curtain', and promptly brought 
about there the marriage of the K akati monarch with the Fortune of heroes.

(Verse 12). In his.family was born the General named Kataya, conqueror 
of foes, enjoying brilliant fortunes, dear to good men.

(Verse 13). The passionate bee of his spirit day after day freely and plainly 
haunted with joy Srikantha’s blessed lotus-feet, which are ruddily radiant from 
the lines of large jewels, massive and bright, that are strung on the tips of the 
crests of obeisant Bralpna.11 and all the other immortals.

(Verse 14). His son was the General named Kama, brilliant in conduct, 
whose mind was pure in worship of the lotus-feet of the Ford of the world.

(Verse 15). When he, the commander of the blest king P rola’s army, 
renowned for valour, great of strength, smote in battle king Manthanya-Gunda, 
the other hostile monarchs instantly fled away in every direction, like the other 
lesser elephants when the chief elephant (of the herd) has been laid low by a lion.

(Verse 16). Of him was born a son, the General Kataya, truthful of speech 
and adorned with unswerving valour praised by heroes.

(Verse 17). He was an ocean (-producing) a multitude of the gems of virtues, 
a unique kinsman to the good, a celestial tree in largesse, a destroyer of hostile 
factions, possessing renowned flawless intelligence, attaining the accomplishment 
of his desires, having the lauded form of Pasupati .[Siva], enjoying famous and 
endless glory.

(Verse 18). From him was born the blest General Rudra, conqueror of foes, 
as from the great mountain Rohana5 (is produced) the brilliant beryl.

(Verse 19). The Fotus-dweller [Brahman] created firmness in Meru, which 
is without tenderness, beauty in the Mind-born [Kama], who is a rebel against 1

1 Cf. below, verse 30, and Daia-kumara-charita, Wilson’s ed,, p. 4 ,1. ix. At weddings a curtain or screen is placed 
between the bridegroom and the bride, and is removed when the astrologer declares the moment to be auspicious. 

s Mount Ruhuna in Ceylon.
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Isa, profundity in {the ocean, which is) the source of wsA« [poison, or water], 
mobility in the thunderbolt, which is gross, and bounty in the celestial tree, 
which is beyond the reach of the needy; being dissatisfied with these,1 2 he created 
him, Kamambika’s son, who is a mine of virtues untouched by faults.

(Verse 20). The heat of the majesty of this (Rudra), who is a sun (scatter
ing) the darkness consisting of valiant hostile kings,— wonderful to relate!—  
certainly causes the multitude of {white) lotuses which are the bright faces of his 
foemen’s mistresses to fade, yet plainly brings into flower the grove of {blue) 
lotuses which are the eyes of celestial damsels whose hearts are possessed with 
joy at obtaining their lovers.

(Verse 21). When the blest king Rudra, who was a thunderbolt upon the 
mountains that are hostile monarchs, and who drew to himself the hand of the 
bright Earth destined to be enjoyed by the Kakati Lord, had gone to heaven, 
the hostile princes whom he, renowned for valour, had conquered on the fields 
of battle sprang up together hastily in panic.*

(Verse 22). He forsooth cut off the head of a haughty feudatory, and set it 
up for public view, stuck upon the top of a lofty flag-staff, in his lord’s city, that 
field for the harvest of universal prosperity, [as a scarecrow) to frighten the flocks 
of the wild beasts that are hostile kings.

(Verse 23). Threatened by the pennons on the top of his army’s flag-staffs, 
king Nagati speedily took to flight.

(Verse 24). Recherla Rudra, a hero loyal to his lord, right resolute of 
mind, when the Fortune of the Kakati Monarch through error had set her foot 
among many sharp thorns and for the moment the triple lore was disturbed, 
himself by the might of his arm forcibly crushed and removed those {thorns), and 
very firmly established that {Fortune) in security.

(Verse 25). [This verse, owing to the damaged state of the stone, is only 
partially intelligible; it refers to Rudra’s military exploits].

(Verse 26). His sharp arrows on the battlefields, though piercing. . . .mon
archs, to whose bodies no blood clings, shine with averted faces, owing forsooth to 
their intense shame because {they think): “ We have in vain inflicted wounds 
upon these {kings), who at the mere sight of us have instantly gone to heaven.” 3

(Verse 27). The crowd of parasols belonging to enemy kings, having their 
poles split by him with his arrows, laid low, and covered with dust, appears on 
the field of battle like their halo of glory deprived of lustre.

(Verse 28). Rival kings, fleeing from dread of him, in their desire to become 
equal to him walk forsooth manifestly at the same moment, owing to his might 
of arm, over vast katakas [slopes, or camps] of bhumibhrits [mountains, or mon-

1 Because each of these merits was attended by a failing.
2 The first Rudra mentioned in this verse is apparently the Kakatlya king Rudradeva; the second is the 

general Recherla Rudra.
8 The meaning of this utpreksha is as fo llo w sR u d ra ’s arrows make clean bloodless wounds on his enemies 

because they are already dead from terror, and fly through their bodies and beyond them, with their points turned 
away from them, as if they were turning away their faces in shame at having “  killed the dead” by piercing men 
who had already expired when they saw them coming. Compare v. 29 below. The idea is borrowed from Raghu- 
vamia, i, 6j.



archs], which are thickly set with broad Salas [sal trees, or ramparts], inaccessible 
to others, thronged with bands of most noisy nagas [barbarians, or elephants], 
and which have flocks of vajis [birds, or horses] grazing over them.1

(Verse 2g). His arrows, golden-tailed and keen of point, obedient to his 
unswerving valour, instantly in battle pierce the crowd of enemy monarchs and 
enter the earth, in order forsooth to say to the Serpent who supports the world:
“ By overcoming wicked men this day we have relieved the burden of the earth.”

(Verse 30). In battle the dust that arises from the ground split open by the 
hoofs of his squadrons of harnessed coursers, and which spreads abroad over the 
sky, being cut off at its root by the water consisting of the abundant rutting 
ichor of lordly elephants, appears like a curtain spread out for the marriage of the 
damsels of heaven with the valiant hostile kings slain by the blows of the sword 
swung in his pole-like arm.

(Verse 31). Shattering great hosts of heroic foes, the sword-blade of (Rudra 
who is) burning with majesty plainly assumes the hue of smoke; and the masses 
of gore arising from enemies’ limbs wear the aspect of fire ; and the blood-stained 
pearls falling from the temples of foetnen’s elephants upon the earth have the 
semblance of coals.

(Verse 32). A string of pearls, though very bright, is placed upon a randhra 
[orifice of the body, or weakness]; Sakra’s elephant, though white of body, is foul 
with the oozing of rutting ichor; the swan, though white, plainly delights in 
jada [water, or stupidity]; the moon, though stainless of lustre, is a doshakara 
[maker of night, or mine of faults]: thus these things are not equal to his fame, 
which is faultlessly bright in character.

(Verse 33). And this blest General Rudra, a man of skill, made a consecra
tion of the god Rudresvara in the city of Orugallu.

(Verse 34). And the sage son of Kamamba then granted to this Siva, for 
the accomplishment of enjoyment of theatrical performances and bodily pleasure, 
the village named Nekkonda.

(Verse 35). By him was built a city brilliantly shooting up lofty pinnacles, 
in which are delightful palaces, constant fortunes of every kind.

(Verse 36). It is for ever a blessed Dvaravatl, an Ayodhya together with 
Girivraja, and a blessed Visala, and a Mathura manifestly, and a Bhogavati.

(Verse 37). Here in one part (is heard) the sound of mighty roaring of 
towering lordly elephants, in another part the multitudinous clattering of the 
hard hoofs of squadrons of horses, in another the sportive clamour of warlike 
exercises carried on by troops of warriors, in another the mutual altercation of 
numerous libertines in gambling companies;

(Verse 38). In another part the sound of damsels’ songs mingled with the 
tones of the lute and pipe, in another the declamation of verses accompanied by 
the sweetness of novel musical performances, in another the recitation of the 
Four Vedas clearly rendered by congregations of Brahmans, in another the bril
liance of goodly discourses by ardent students of the sciences.

1 Of these two sets of meanings, the first applies in each case to the condition of the rivals in exile on the 
mountains, the second to that of Rudra walking through the camps of his subjects.
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(Verse 39). As if on purpose to behold the splendour of this (city), the betel- 
creepers quickly climb up to the top of the shoulders of the areca-palms in the 

parks all around.
(Verse 40). He constructed a pond, which stands like an ocean that has 

come thither from fear of the Submarine Fire, and looks like a mirror for that 

city.
(Verse 41). In this (pond) the banks, covered with rows of waves and under

lined with foam all along the water-edge, suggest a resemblance to the ocean, 
being like in aspect to rows of shells of quivering lustre.

(Verse 42). All the clouds certainly take up its water, not that of the ocean,
for they everywhere carry sweet water.

(Verse 43). All the stainless stars in the nights, entering its exceedingly 
pure waters in the form of reflected images (of themselves), evei freely perform in 
sooth the austerity of water-dwelling1 in order to be united with the full moon.

(Verse 44). At this (pond), which is loved by troops of birds delighted at 
the swinging play of the lines of gently rising, abundant, sportive, quivering 
waves, the elated-birds all around in the hot season drink the pure water-drops 
dashed up by the fishes’ tails as they fall far away, imagining them to be rain.

(Verse 45). In this exceedingly brilliant city this (Rudra), who was a terror 
to rival warriors, performed a consecration of Rudresvara which was extolled by 
great Brahmans.

(Verse 46). On the top of the temple of this (god) shines distinctly a golden 
cupola, illumining the space of the sky, always having the brilliance of a vast 
sun’s orb standing on the lofty peak of the Eastern Mountain.

(Verse 47). In the Saka year numbered as “ earth, moon, worlds, arrows ”
[1135], (the cyclic year) Srimukha, in (the month) Madhu, on the eighth day of the 
bright fortnight, a Sunday, and under the nakshatra Pushya, he, great of mind.

(Verse 48). Granted respectfully to Rudresvara together with Gaurlsa 
Upparlapalli and Borlapalli for their enjoyment.

(Verse 49). Whether born of my lineage or born of the lineage of other 
kings, may monarchs on earth with minds free from sin maintain this my pious 
foundation in its entirety; to them I clasp my hands upon my head.

(Verse 50). Even though it be made by an enemy, a religious foundation 
should be maintained with care; for an enemy will be merely an enemy, but a 
religious foundation can be an enemy to no man.

(Verse 51). He who should take away land, whether granted by himself or 
granted by others, is-born for sixty thousand years as a worm in dung.

(Verse 52). Therefore, O kings, you must carefully maintain with affection 
the religious foundation made by us, in order that your welfare may increase.

(Verses 53-54). The blest General Rudra, the sage, rejoicing granted to the 
god who is well established in the ever fortunate goodly town of Atukuru, to 
Katesvara and to Kamesvara and Rudresvara, the excellent village of Nradkude 
for their enjoyment.

I A form of mortification in which the ascetic spends a certain time standing in water; cf. Kumara-sambhava,
V , 26.
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B.—MINOR INSCRIPTIONS AND SGRAFFITI.
i. On the western wall of the hall is a somewhat rudely incised drawing 

representing the goddess Gauri facing towards the proper right, with her left 
hand raised in the abhaya-mudra or gesture promising protection. Round this 
are four short inscriptions, arranged as in the following plan:—-

' («)

(b) ' (c)
......... ............. — —     Figure

of
„ Gauri.

(a) contains the following .Sanskrit notice, in Telugu script :~- 
&ri-Orumgathtyamtam Machirajupalli-jani 6rl- 
giri-srirhga-vasi srl-Parnditaradhya-grihasya da- 

• so Vibhuti Gauraya [sfc /] saran-agato nahll 
“  Vibhuti, born at Machirajupalli in Orumgallu, dwelling on the peak of Siigiri, 
a slave of the house of the blessed Panditaradhya, came to us to seek the 
protection of Gauri.”

Orumgallu is the famous city of Warangal, in Hyderabad. • Srigiri is the 
great Saiva sanctuary better known as Srisailam, in Kurnool District, Madras 
Presidency; an interesting and valuable account of its antiquities is given by 
Rao Sahib H. Krishna Sastri in his Progress Report for 1914-15. PP- 91 ff- The 
Panditaradhya mentioned here is probably the distinguished Saiva divine 
M allikarjuna Panditaradhya, who is usually known simply as “ Panditara
dhya.” He was a native of Daksharama (Draksharama or “ Dracharam,” 4 miles 
S.S.-E. from Ramachandrapuram town in the Godavari District), and son of 
Bhimana, priest of the local Bhimesvara-/fwg«, who obtained him in reward of 
his worship of the MallikarjnnsL-linga at Srisailam.1

1 See Palkuriki Somesvara’s Telugu Panditarddhya-charita, ch. i, and Gururaja’s Sanskrit Panditaradhya- 
char it a, ii. 36 ff,

.. . . , i. [ . ; ’ * * ' ... A:
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(b) is a sgraffito in indifferent Sanskrit, written in the Nandi-nagari script:
Sriparvvata-niva- 
sa 1 sri-Vibhuti1 Gaura- 
ya saran-arthil

“ The blessed Vibhuti, residing at Sriparvata, seeks the protection of Gauri.”
Srlparvata is another name for Srigiri and ^rlsailam.

(c) is a sgraffito, similarly Sanskrit, in large and clumsy Grantham charac

ters . Srlparvvata-ni-

vasa sri-Vi- 
bhuti Gau- 
raya saran-a- 
rtthi I

“ The blessed Vibhuti, resident at Srlparvata, seeks the protection of Gauri.”

(d) is a note in the Telugu language and character:—
idi Gauraya 
rupamu

“ This is the figure of Gauri.”
2. On the floor of the temple there are likewise three sgraffiti in rather 

rude hands of a comparatively modern type. One of these, written in large 
characters, consists of the name Soma-gamggadharum,3 “ Bearer of the Moon 
and Ganges.” The other two are in more cursive scripts; the estampages at my 
disposal are not sufficient to enable me to decipher them, completely, but they are 
obviously of no importance.

1 The foot of the s is curled backwards so that it looks almost like su. 
a The ti has been omitted and then added above the line.
3 The long a in Soma0 is incorrect.

I
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UPARPALLI INSCRIPTION OF THE REIGN 

OF GANAPATIDEVA : SAKA 1157.
This is an inscription incised on the four sides of a square pillar in front of 

the main temple at Uparpalli. The script is Telugu of the period, of a regular 
and well-shaped type. The letters vary in height from f inch to i inch.

The language is throughout Telugu, verse and prose. The metrical portions 
in particular well deserve the attention of specialists in Telugu literature, and 
should be compared with the inscriptions published in Epigr. Ind., vol. 5, p. 53, 
vol. 11, p. 313, and vol. 13, p. 237 ff.

The metres are as follows: verse T, utpalamala; verses 2-6, 8, 9, kanda; 
verse 7, maitebhavikndita.

The record opens with five stanzas invoking the blessing of Gauesa, Durga,
Vishnu, Siva, and the Sun successively on K ataya (11. 1-21). This is followed 
by a section in mixed prose and verse (11. 22-74), from which we learn that the 
Kakate king Ganapatideva, son of Rudra, reigning at Anumakonda, had a high 
minister, Recherla Rudra, the son of the Kad-reddi Bejjama and his wife 
Bejjam am ba. Recherla Rudra in his turn had a minister, the Brahman Raje- 
nayaka, who gained a victory at Bhokkera, broke the head of Godhumayati, 
occupied U dayagiri, routed ten kings, and dedicated lamps in the temple of 
Bhim esvara at Daksharama. Raje-nayaka by his wife Ravvam am ba bad a 
son named Kataya, the protagonist of this inscription, who received high promo
tion under king Ganapatideva, and carried out various public works. The final 
section (11. 72 to end) specifies the estates granted by Kataya for the mainten
ance of the temple, ending with a clause (11. 102-103) giving to the grant, the 
sanction of Ganapatideva.

Recherla Rudra we have already met in the inscription of Palampet; we 
here learn his origin. Raje-nayaka seems to be otherwise unknown. Godhuma- 
rati is apparently the same as the Vairigodhum a-gharatta mentioned in verse 41 
of the inscription of Ganapatideva in Epigr. Ind., vol. iii, p. 82 ff.

The most important places mentioned are the following: Anumakonda 
(1. 23), Bhokkera (1. 57), Udagiri, apparently a mistake for Udayagiri (1. 59),
Daksharama (1. 59), Pimcharapalli (1. 78), and Bommakanti (1. 91). Anumakonda 
is the well-known capital of the Kakatiya dynasty, now Hanamkonda, in the 
Warangal Division of Hyderabad State. Bhokkera may possibly be the modern 
village of Bokkara in the Aska taluka of Gaujam District; a battle might well 
have taken place there in the course of Ganapatideva’s wars with Kalinga 
(Epigr. Ind., vol. iii, p. 84; Ind. Ant., vol. xxi, p. 197). The fortress of Udayagiri 
in the Nellore District is often mentioned in historical records. Daksharama is



the older and more correct spelling of the name of the modern Draksharama (see 

above, p. 12).
The date 1 is given on 11. 76-78 a s : Saka 1157. the cYclic Year Manmatha ;

Magha Buddha 15; Thursday. This is quite regular. The given tithi corre
sponded to Thursday, 24 January, A.D. 1236; it was current at sunrise on that 
day, and ended about 19 h. 59 m. after mean sunrise.

T E X T 2 

First Sid e.

1. Srimad-anuna-dana-jala-sevakum ba-
2. yaka mroyu shatpada-stoma-nina-
3. damun= vinuchu surelan==eppudum bra-
4. stutimchu sidhdh-amara-kotikin==varadu(du)- 
3. md==aina Ganesmhdu susthira-sthitirh Ga-
6. ma-saraana- m urttiy—agu Kataya-
7. k = ivutam =  ishta-sampadal 11 [1*] Char ana-saroru-
8. ha-raga-sphuranan— mahishuni siram-
9. bu volupu-ga samdhy-abhra-ruchin= enaya

10. mettina sat-karun-anvita-Durggi varamu Gata-
11. yak=osagun 11 [2*] TTragemdra-dig-gajamulaku-
12. tii baratn-otsahamu-gan== atapatramu vole-
13 n —dharey==ettina kiri-varuthd=agu Hari GMayak— ivu-
14. tamu daya-mati subhamul 11 [3*] Dev-adi-devu-
15. itid=amita-sthavara-jamgama-mayumdu sarvv-e-
16. surndu Gaurl-[va*] rumd=anavaratambunun=ivutam Gata-
17. yak ==udayan=abhishta-phalathbul || [4* ! Harid-asvu-
18. md—Aj - Achy u ta- Samka ra- mu r tti-d ray i-may u-
19. mdu Gamalaptumdu Bhaskarumd==udayaih
20. gachuchumd.ed[u*Jm garuna-rasa-purnna-hrudayu-
21. m Gatayam britimni 11 [ 5 * ]

Second Sid e.

22. Svasti Srimad-apara-paravnra-parivru(vri)ta-mahi-
23. talambuna sakala-jana-vinutamb=agun=Amdhra-desambu-
24. naku vibhushanarhb ==aina Yanumakomda yanu purava-
25. rariibu nija-rajadhani-gan==oppuchumnna Kakate-bhupa-
26. la-kramambuna jana-vinuta-yaso-vilasuriidunu vi-
27. j aya-lakshmi-nivasurhdunun= aina Rudra-narerhdra-su-
28. putrumdunu sad-aradhita-Trinetrumdunu vi-
29. budh a-j an a-vana-vasamtumdunu ramaniyya-smia-
30. ihtinl-Jayamturiidunu sakala-jana-man5-rariija-

1 I am indebted to Mr. R. Sewell for verifying my calculations. 
i From the ink-impression.
8 Read -hridayum.
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31. numdunvm =ar&ti-raja-tnada-bham januiiidiiim saran-a-
32. gata- raja- saranyumdunu vinut- akh i la- ra j a-vare-
33. nyumdunu dhairyv-amara-sanumariituriulunurh du-
34. raga-Revaxiitumdunu satya-HariScha thdrumdtinu
35. vibha v-Amaremdruriidunun= ai na Ganap abide va -ma-
36. hinathunakum bratha(dha)my==ai 11 K a il Kanak-achala-dhlru-
37. indu jana-vinuta-charitrumdu gatyya-vidumd=ina-te-
38. jumd==anaghumdu guna-nidhi Bejjama-tanayumdu
39. budha-dina-Bhanu-tanayurhd==anagamn || [6*] Vri(vri) It Pra-
40. tipaksha-kshitipala-kumjara-mada-prarambha-sariira-
41. mbhain=uddlirita-baha-ruhita-prachamda-nisit-odya-
42. t-khadga-dhara-nakh-ahati bhedimchiy==akharvva-
43. garvva-bala-sauryya-sphurttirii gaiiithlrav-a-
44. kritiy= ai sannuta-vri (vri)tti dalchi velasenu Re-
45. eherlla Rudrurhd=dlan || [7*] Sakata-j ana-vinuta-yasu-
46. riidunu guna-gan-alamkarumdunun===aina Kad-reddi- 
47- ki saubhagya-saumdaryya-chaturyyaihbulam ga-
48. ligi paragina parama-pativrata yaina Bejjamarii-
49. bakurb briya-iiaihdanumdunun=anavarata-dharmma-saine-

T hird Sid e .

50. m(tu)mdunu pati-hit-acharauumdunurii Ga-
51. kate-rajya-bhara-dhaureyyuriidunu sad-guna-
52. prakhyatimidunun==atula-bala-parakrama-
53. samanvituriidunmi==aina Recherlla Rudrun.aku.tn bratha(dha)-
54. ni || Ka 11 Kula-tilakumdu vasudh-amara-jaladhi-
55. sudhakarumd— aiesha-j ana-nuta-charituriid == alaghu-
56. mdu ripu-taru-dav-analuiiKt=anamgam ba-
57. rage Raje-nayakuriid-urvvini« [8*] Bhokkera-loni vi-
58. ra-bhatavali vadhimchi Gbdhumayati tala demehi
59. TJda(daya)giri sadhimchi padi(di) rayanirii doli Daksha-
60. rama-BMmesvara-devarak=akshaya-dipambulu ni-
61. tipi d h a rmma-sa metu rii d = a ilia Raje-nayam kuniki dharmma-
62. sapatniyu sucharitrayu vanita-lalamayun=aina Ravva-
63. mambaku suputrumdu || Ka || Saranidhi-gaiiibhirumdu
64. susthira-tejumdu variisa-sekharumdu day-aka-
65. ruiirdu budli-ambuja-dasasatakarumd=ani varnni(rnni)riipan=o-
66. ppuiii Gataya dhatrini u [9*] Visada-yasurrid=aina Ganapa-
67. tideva-bhupalunakum barama-bhakturhd==ai tan-mahi-
68. nathu karunyambunan=atula-vibhava-sametmhd==ai
69. vanambul=opparii betti tatakambulu Siv-alayarii-
70. bulu liilipi vinaya-viveka-satya-sauclia-tyaga-
71. bhoga-bala-parakramarabula sakala-jana-viuuturii-
72. d==aiy==abhlsht-arttha-praduriid=aguchumna triloky-aradhyu-
73. m d=aina paramesvarunak= aihga-bhog-artt;ha-

•



74. mbu dana yichchina vri(vri)ttulu sasvatam-
75. b —ai pravarttilluchurhcla nilpina sariivatsara-samkhya

Fourth Sid e.

76. Saka-varshamulu 1157 Manmatha-samva-
77. tsara Magha suddha 15 Guruvaramu-
78. namdu Pamcha-litngalakunu Pimcharapalli-
79. ni deva-brahmana-vn(vri)ttulu gaka sarvva-uamasya-
80. mu-gan==ichchi Pem-jervuna mimdi kalvanu Ko-
81. mtapu galva dakshinamunu a-vamka adda-
82. nu chimtana mittalunu Ravvasani-ana kiria-
83. dunu yimtavattu gudanu 6  1 13 n
84. Prolakarama kalvanu 6  1 Chollubade kalva-
85. nu chuttu 6  1 Katyayani-chervuna brahma-
86. na-vri(vri)ttulu gaka sarvvamuihnu Ravvasani-
87. chervunu Ravvasani-mamidi-toriita paduma-
88. ti ananu Raje-nayamkuni chervuna 6  7
89. veli-volamu yeru voka gubbili Jagadevu-
90. trova dakshinamuna 6  20 dlni dakshinamu-
91. na Pedda-regadi-lona 6  40 Bommakainti tervu pa-
92. dumatanumdi puri-vene tiga-vene nadmu b  60
93. yeti mada mamidi-vanamunu vene-kada
94. mamidi-vanamunu a vanamu-loni cliimta-
95. lunu ur-odda mamidi-vanamunu a chimta-va-
96. namunu uri dakshinamu tadi(di)-vanamunu
97. atngadi-suriikamunu imtavattu Katya(ta)yu-
98. riadu devadlaku axiiga-bhoga-ramga-bhoga-dliupa-dipa-naivedya-
99. tambulalaku suryya-chaiiidrula kalamta gala-

100. mu ichchina Ivi kad-arimnavaru Gamga-kartarii gavi-
101. lam bodichina doshanaiii boduru n
102. Kimdi kalvanu 6  10 i=ichchitimi yimtavattu Ganapati-
103. deva-maharajya(ja) vidichina datti

TRANSLATION.

(Verse 1). May Ganesa, giver of boons to crores of Siddhas and gods, 
turning his side constantly as he hears the murmur of the swarm of bees cease
lessly buzzing in order to enjoy his blessed abounding rut-ichor, grant surely 
established condition and desirable fortunes to Kataya, who is peer in form to 
Kama.

(Verse 2). May Durgi, possessing goodly grace, who, gleaming with the red 
hue of her lotus-feet, walked so as to look like an evening cloud as she cut off the 
head of Mahisha, vouchsafe her favour to Kataya.

1 This is a symbol for the land-measure called martu (in Sanskrit, nivartana) in the Pakhai inscription,
U. 328, 233.
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(Verse 3). May Hari, gracious of spirit, in the form of the noble Boar- 

incarnation who uplifted the earth so that it looked like an umbrella, far surpass
ing in his effort the lords of snakes (who support the earth) and sky-elephants 
{who hold up the sky), give to K  at ay a fair fortunes.

(Verse 4). May Gauri’s Husband, the primal god of gods, who is composed 
of the infinity of inanimate and animate beings, the lord of all, give to K ataya 
everlasting success and desired fruits.

(Verse 5). May the Lord of Bays, he who is composed of the triple form 
consisting of Aja, Achyuta, and Sankara,1 the Friend of the Lotus, the Sun, with 
heart full of the essence of mercy, be gracious to Kataya.

(Lines 22-36). The High Minister of that king Ganapatideva, who is the 
worthy son of king Rudra, who was brilliant with generally renowned glory in the 
series of Kakate moharchs dwelling in honour at their capital the excellent city 
of Anum akonda, that ornament of the Andhra country universally renowned 
over the blest earth surrounded by the ocean limitless of bounds, and who was a 
seat of the goddess of victory; {the same Gayapati) who is a Trinetra [Siva] 
adored by good men, who is as spring to the park of sages, who is a J ayanta to 
charming ladies, a delighter of the hearts of all folk, a shatterer of the conceit of 
hostile kings, a protector of kings coming to him for refuge, most eminent among 
all renowned kings, a Celestial Mountain [Meru] of steadfastness, a Revanta with 
horses,2 a Harischandra in truthfulness, a Devendra in splendour

(Verse 6). He who was the son of Bejjama, steadfast as the Golden 
Mountain, generally praised for his conduct, understanding affairs, having the 
radiance of the sun, sinless, a treasure of virtues, and a Child of the Sun [Kama] 
to the sages and the necessitous: —

(Verse 7). Recherla Rudra, who had the semblance of a lion, displaying 
immense pride, might, and valour, and who with the blows of the claw which is 
the edge of his terrible keen high sword grasped by his uplifted arm shattered the 
furious endeavours of the rutting fire of hostile monarchs’ elephants, holding to 
glorious courses, dwelt in splendour on the earth.

(Lines 45-54). The High Minister of Recherla Rudra, {that Rudra) who was 
a beloved son of the Kad-reddi universally renowned for glory and adorned by 
the series of virtues and of the supremely chaste Bejjamam ba who possessed 
happiness, beauty, and refinement; {Rudra), who unceasingly followed after 
righteousness and worked for the welfare of his lord; {Rudra), who bore with 
success the burden of the Kakate realm, famous for his good qualities, endowed 
with peerless might and valour :—

(Verse 8). Raje-nayaka dwelt on earth, an ornament of his race, a moon 
from the ocean of the Brahman tribe, one whose conduct was universally re
nowned, a man of weight, a forest-fire to the trees that are his foes.

(Lines 57-63). Of Raje-nayaka, who defeated columns of valiant warriors 
at Bhokkera, broke the head of Godhumarati, conquered Udayagiri, routed ten

; Respectively Brahman, Vishnu, and Siva.
* On this comparison see Epigr. Ind., vol. 5, j>, 236, n., and J.A.S, Bengal, new ser., 1909, vol, 5, p. 391.
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kings, set up perpetual lamps for the god Bhimesvara at Daksharama, and 
observed the law of righteousness, and of his lawful wife the virtuous Ravvam- 
amba, an ornament of women, the worthy son—

(Verse 9). “ Profound in society, most constant in brilliance, a crown of his
race, a mine of grace, a sun to those lotuses the sages” — with such renown is 
Kataya distinguished on earth.

(Lines 66-72). Being supremely devoted to the sovereign Ganapatideva 
brilliant of glory, arid having through that monarch’s grace attained incompar
able dignity ; having pleasingly planted woods; having constructed ponds and 
temples of Siva; being universally renowned for his courtesy, prudence, truth
fulness, purity, bounty, enjoyment of pleasures, might and yalour : —

(Lines 72-100). He granted for the personal enjoyment of the Supreme 
Lord adored by the three worlds, who bestows the objects of desire, estates of his 
own g if t : (to wit,) to continue in perpetuity, in the present year 1157 of the 
Saka era, the cyclic year Manmatha, on Thursday, the fifteenth day of the bright 
fortnight of Magha, apart from the estates of gods and Brahmans in Pifxcharapalli 
belonging to the Five Lingas (the following lands) to be held on sarva-namasya 
tenure, viz. on the south of the canal of the Great Tank and the canal of Konta, 
half of that bank, and (the lands) below the hillocks of the tamarinds and Ravva
sani’s bank, altogether amounting in sum to 13 martu. On the canal of Prola- 
kamma, 1 martu; round about the canal of Chollubade, 1 martu; and apart from 
the estates of the Brahmans at Katyayani’s tank, Ravvasani’s tank in toto, and 
west of Ravvasani’s mango-garden, the bank and 7 martu by Raje-nayaka’s ta n k ; 
on the south of the outer fields, the river, a hillock, and Jagadeva's pathway, 20 
martu; on the south thereof, in the great clay lands, 40 martu ; from the west of 
the road of Bommakanti, between the pUri-vene and the tiga-vene, 60 martu ; also 
the mango-grove on the river-dike and the mango-grove on the side of the vene, 
and the tamarinds in these groves, and the mango-grove near the village, and 
those tamarinds, and the grove of palmyra palms on the south of the village, and 
the tax on s h o p s a l l  these did Kataya grant for the bodily enjoyment, theatri
cal entertainment, incense, lamps, food-offerings, and betel-offerings of the god, 
for as long as sun and moon endure.

(Lines 100-101). They who do not comply with these will incur the guilt of 
slaying a cow on the banks of Ganges.

(Lines 101-103). In the lower canal I have granted 10 martu, and | . ‘ All 
this is the gift bestowed by the Maharaja Ganapatideva.

L ionel D. Barnett.

ADDENDUM.

Verse 30 of the Palampet inscription is modelled on Mudra-rakshasa V. 23.

1 The figures seem peculiar, but are certain. The perpendicular line represents l ,  and each horizontal line 
denotes | ; see Epigr. Ind., vol. 8, p. 130.
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• INSCRIPTION ON A SQUARE PILLAR AT UPARPALLI, IN FRONT OF TH E MAIN TEMPLE.
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